John 1:1
Matthew 15:28



 is the temporal conjunction TOTE, meaning “Then,” followed by the nominative masculine singular aorist deponent passive participle of the verb APOKRINOMAI, which means “to answer.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The participle is temporal with the action of the participle being coterminous with the action of the main verb.  This can be translated “answering” in the same sense as a circumstantial participle.

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative of the verb EIPON, which means “to say: He said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative indirect object from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to her.”  This is followed by the particle of exclamation W, meaning “‘O!” plus the vocative feminine singular noun GUNĒ, meaning “woman.”

“Then answering, Jesus said to her, ‘O woman,”
 is the predicate nominative from the feminine singular adjective MEGAS, meaning “great” plus the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU with the nominative subject from the feminine singular article and noun PISTIS, meaning “your faith.”  There is an ellipsis (deliberate omission) of the verb EIMI, meaning “to be: “[is].”

“great [is] your faith;”
 is the third person singular aorist deponent passive imperative of the verb GINOMAI, which means “to be done, happen, take place, occur, or come to pass.”


The aorist tense is a constative aorist, which describes the action in its entirety as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (what the woman wants) producing the action of being, taking place, happening.


The imperative mood is an imperative of permission.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “Let,” resulting in the translation “Let it be done.”

Next we have the dative of advantage from the second person singular personal pronoun SU, meaning “for you.”  Then we have the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as,” followed by the second person singular present active indicative of the verb THELW, which means “to wish, will, want, or desire.”


The present tense is a descriptive/static present, describing the present state of being.


The active voice indicates that the woman produces the action of wishing, willing, desiring, etc.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“let it be done for you as you wish.’”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular aorist passive indicative of the verb IAOMAI, which means “to be healed.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The passive voice indicates that the woman’s daughter received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative subject from the feminine singular article and noun THUGATĒR with the possessive genitive from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “her daughter.”  This is followed by the preposition APO plus the ablative of origin from the feminine singular article and noun HWRA with the adjectival use of the demonstrative pronoun EKEINOS, which is an idiom, meaning “from that time on, at once Mt 9:22; 15:28; 17:18; Jn 19:27.”

“And her daughter was healed at once.”
Mt 15:28 corrected translation
“Then answering, Jesus said to her, ‘O woman, great [is] your faith; let it be done for you as you wish.’  And her daughter was healed at once.”
Mk 7:29-30, “And He said to her, ‘Because of this statement go; the demon has gone out from your daughter.’  And after going away to her house, she found the child lying on her bed, and the demon having gone out.”
Explanation:
1.  “Then answering, Jesus said to her, ‘O woman,”

a.  The Lord then answers the Canaanite woman’s statement about the little pet dogs getting the crumbs that fall from the master’s table.  He answers with an exclamation of delight and approval.


b.  The exclamation ‘O woman’ is not derogatory or demeaning in any sense.  Jesus is not surprised, but delighted at her quick grasp and acceptance of what He has said about the plan of God and priorities of God.  She has shown her intelligent understanding that the Jews must be blessed first by God, but that there will always be leftover blessings for the Gentiles.  She has faith in these leftover blessings and trusts that Jesus is able and willing to provide them.  The Lord is impressed by her faith in Him and quick understanding of His thought.

2.  “great [is] your faith;”

a.  The Lord then states exactly what impresses Him—her faith.


b.  Her acknowledgement of His deity (twice calling Him ‘Lord’), her understanding and acceptance of the main principle in His metaphor or analogy (to the Jew first, but also to the Gentile), and her belief that Jesus can and is willing to help her helpless child, demonstrates not just her faith, but the greatness of her faith.


c.  It took all the faith she had to come to Jesus, to ignore the dismissiveness of the disciples, to fall down before a Jew, to acknowledge the deity of Jesus, to hear His words and accept them, and finally to still believe in His help.  She overcame much and asked for so little.  It no wonder that Jesus was totally impressed with her and could feel only the greatest compassion and love for her.

3.  “let it be done for you as you wish.’”

a.  Without hesitation or a moment’s longer delay, Jesus grants the request of the woman.  He declares that what she has asked for will be done for her.  She requested the exorcism of the demon from the possession of her daughter and that wish, desire, and want is granted.


b.  She doesn’t need to say another word.  He has spoken and that is all that is necessary.  She knows that His will is done on earth as it is in heaven the moment He speaks.  She doesn’t need to thank Him.  He knows how grateful she is.  Mark tells us that Jesus sends her home with the simple command ‘Go’.  The Lord doesn’t want her to delay in getting back to her healed child.


c.  The ‘healing’ is done without touching and from a distance, merely by the spoken word of the Lord.  The demon obeyed at once.

4.  “And her daughter was healed at once.”

a.  Matthew then adds a postscript to the story.  The will of God was accomplished ‘at once’, that is, immediately.  Jesus spoke and it happened.  Time and distance didn’t affect the exorcism of the demon.


b.  Matthew normally and consistently uses the temporal adverb EUTHUS (meaning ‘immediately’) to express immediate action related to the verb.  But here he uses the phrase “from that hour/time.”  This is a more intensified description of how fast the healing took place.  This demon departed faster than rocket launching into space.  He couldn’t get out of the girl fast enough.  The healing was immediate and total with no residual damage to the girl.  The crumb had fallen from the master’s table and been eaten.  The grace of God provided for the little dog.

5.  Commentators’ comments.


a.  “It is worth noting that both of the persons in the Gospel of Matthew who had ‘great faith’ were Gentiles: this Canaanite woman and the Roman centurion (Mt 8:5–13).  In both cases, Jesus healed the one in need from a distance.”


b.  “In light of such great faith, the kind of faith Jesus was looking for in Israel, He granted her request.  Her daughter was healed … that very hour.  This Gentile woman’s faith contrasted with Israel’s leaders who were rejecting Jesus.”


c.  “By the conclusion of this episode Jesus had demonstrated to His disciples the depth of the faith of which Gentiles are capable.  Tired as they were, they had just received a valuable first lesson on ministry to Gentiles, as well as one on a selfless attitude towards ministry.”


d.  “No-one else receives from Jesus the accolade Great is your faith! (though again the centurion is the nearest equivalent).  Was it merely her persistence in expecting a response despite apparent refusal (‘by faith, not by sight’)?  Or is there also the idea of her spiritual perception in recognizing both the primary scope of Jesus’ mission to Israel and also the fact that that was not to be its ultimate limit?  She thus, like the centurion, foreshadows the time when the true Israel will transcend the boundaries of culture and nationality.”


e.  “Woman is not a harsh or cold form of address, as we see from the fact that Jesus is here using it in granting her request (compare Jn 19:26).  Matthew uses the word great 20 times, but only here does he link it with faith; he has it in an emphatic position so that the greatness receives some stress.  It is interesting that Jesus does not commend the woman’s persistence or her humility; it is her faith that is basic.  She believed in Jesus, and in the end she obtained her petition.  The woman’s deep desire was granted.  Matthew tells us that the girl was healed immediately.  For Matthew two things were important: the faith of the Canaanite woman and the immediacy of the cure of her daughter.  As with another Gentile, the centurion whose slave was sick, there is healing at the request of another than the sufferer, healing at a distance, and a commendation of the Gentile’s faith.”


f.  “The greatness of this woman’s faith lies not in its strength and its intensity, which overcomes obstacles set up by Jesus and grow greater as these obstacles were increased [Jesus wasn’t ‘stretching her faith’].  The greatness lay in submissively accepting and in rightly understanding what Jesus said about His Messianic mission.  The view that she overcame the reluctance of Jesus to help her attributes to Jesus what was foreign to Him and gives a wrong interpretation of the narrative.”
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